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Спартыўная тэрміналогія апошніх дзесяцігоддзяў практычна цалкам 
запазычаная з іншых моў: пастаянна з’яўляюцца новыя спартыўныя рэаліі, а 
таму колькасць замежных слоў у беларускай мове бесперапынна расце.  

Мэта артыкула – выяўленне асаблівасцей запазычання спартыўнай 
тэрміналогіі, вывучэнне значэння і месца замежнай спартыўнай лексікі ў 
беларускай мове і спецыфікі яе засваення ў грамадскай маўленчай практыцы. 

Матэрыялам для даследавання паслужылі спартыўныя запазычаныя 
тэрміны, выбраныя са спартыўных перакладных слоўнікаў, слоўніка новых 
слоў беларускай мовы і слоўніка іншамоўных слоў. З дадзеных крыніц было 
выяўлена каля 250 спартыўных запазычаных тэрмінаў і тэрміналагічных 
спалучэнняў. 

Запазычанне спартыўнай тэрміналогіі можа адбывацца з пэўнай мовы і 
праз пасрэдніцтва іншых моў двума асноўнымі шляхамі: вусным (моўныя 
кантакты з носьбітамі іншых моў) і пісьмовым (праз кнігі, прыватную 
перапіску, афіцыйныя дакументы). Самыя буйныя пласты запазычанняў 
спартыўнай тэрміналогіі ўтварылі тэрміны, якія прыйшлі з краін, дзе найбольш 
актыўна развіваліся новыя віды спорту [1, с. 211]. 

Іншамоўныя словы звычайна захоўваюць характэрныя рысы тых моў, з 
якіх яны запазычаны, таму іх можна адрозніваць ад беларускіх паводле 
паходжання. Большасць іншамоўнай спартыўнай тэрміналогіі прыйшла ў 
беларускую лексіку з наступных моў: грэчаскай, лацінскай, англійскай, 
нямецкай, французскай, галандскай, нарвежскай, італьянскай, партугальскай, 
персідскай, японскай. 

Выявіўшы асноўныя крыніцы спартыўных запазычанняў у беларускай 
мове, можна зрабіць вывад, што найбольш актыўна ўжываюцца і 
замацоўваюцца ў беларускамоўнай спартыўнай тэрміналогіі запазычанні з 
англійскай мовы (аўт, баскетбол, футбол), а таксама з французскай (валан, 
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брас, більярд), грэчаскай (алімпіяда, акрабатыка, марафон) і лацінскай 
(арбітр, каментатар, юніёр) [3, с. 154]. 

Выяўленыя лексічныя адзінкі можна класіфікаваць у адпаведныя 
тэматычныя групы: назвы відаў спорту (футбол, хакей), назвы спартсменаў 
(атлет, гімнаст), найменні спартыўнага інвентара/абсталявання (бумеранг, 
скутар), назвы спартыўнага адзення/экіпіроўкі (буцы, кеды), назвы 
спартыўнай пляцоўкі, яе частак (корт, рынг), назвы сітуацый/палажэнняў у 
гульні (пенальці, тайм-аўт), назвы рухаў, прыёмаў (брас, спрынт), тэрміны з 
правілаў (фол), найменні спаборніцтваў і іх частак (матч, турнір), найменні 
асоб, якія маюць дачыненне да спорту (трэнер). На нашу думку, у асобную 
групу варта вылучыць сучасныя запазычаныя назвы відаў спорту, кірункаў і 
рухаў (сёрфінг, фрызбі) [2]. 

Да асноўных спосабаў тэрмінаўтварэння запазычанай спартыўнай лексікі 
можна аднесці марфемнае і немарфемнае словаўтварэнне. Марфемнае 
словаўтварэнне з’яўляецца найбольш пашыраным спосабам папаўнення 
спартыўнай тэрміналагічнай лексікі. Разгледзім кожны з гэтых спосабаў і 
прывядзём прыклады. Прадуктыўным спосабам папаўнення мовы спорту 
з'яўляецца перш за ўсё суфіксацыя (тэнісіст, бар’ерыст, фіналіст) і 
словаскладанне (віцэ-чэмпіён, допінг-кантроль, каноэ-двойка). Трэба адзначыць, 
што ў сучаснай беларускай мове суфіксацыя найбольш прадуктыўны спосаб 
словаўтварэння. Менш распаўсюджаным спосабам словаўтварэння з’яўляецца 
прэфіксацыя (дэзадаптацыя, дэкампенсацыя, суперкубак). Прэфіксальна-
суфіксальны спосаб (дыскваліфікаваць, гросмайстарскі, падвеславаць) не 
вельмі пашыраны, чыстая суфіксацыя або прэфіксацыя назіраецца значна часцей. 
Акрамя таго, шырока выкарыстоўваецца сінтаксічны спосаб утварэння, у тым 
ліку тэрмінаў-словазлучэнняў: дыскваліфікацыя – да канца сезона, за пасіўнае 
вядзенне бою, інструктар –фізічнай культуры і спорту, атлетыка – лёгкая, 
цяжкая, выйсці (трапіць) у фінал. 

Можна заўважыць, што большасць запазычаных спартыўных тэрмінаў 
падпарадкоўваецца законам фанетыкі, граматыкі, семантычнай сістэмы 
беларускай мовы. Трапляючы ў беларускую мову, тэрміны асімілююцца: 
прыстасоўваюцца да гукавой сістэмы беларускай мовы, падпарадкоўваюцца 
правілам словаўтварэння і словазмянення. Але ёсць тэрміны, якія захоўваюць 
прыкметы запазычанасці з іншых моў, напрыклад: нязменнасць слоў: пенальці, 
табло, рэферы; наяўнасць у слове гука [ф] у пачатку слова: форсінг; 
заднеязычныя [г], [к], [х] перад галосным гукам [э]: гейм, кеды і інш. 

Такім чынам, з’яўляюцца новыя віды спорту, новыя формы правядзення 
вольнага часу, а значыць усё часцей сустракаюцца іншамоўныя словы у гэтай 
сферы. Феномен спорту знаходзіўся і будзе знаходзіцца ў цэнтры ўвагі 
спецыялістаў розных навуковых напрамкаў, у тым ліку і лінгвістаў. 
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